ON ResToORING CORRUPT PRAKRIT VERSES

V. M, KULKARNI*

It was a very hard, difficult and strenuous task to re-
store Corrupt Prakrit Verses in Sanskrit works on poetics. |
was, however, lucky in that I could consult eminent scholars
of Sanskrit and Prakrit like Dr. A. M. Ghatge, the late profes-
sor M. V. Patwardhan and the late Dr. H. C. Bhayani. When-
ever | faced very difficult and insurmountable corrupt read-
ings I used to write to any one of them. They used to kindly
send their valuable suggestions. In this article 1 confine my-
self to half a dozen of Prakrit verses which were restored par-
tially or fully with Dr. Bhayani’s help :

() Gfiesi srgd sasfe aesugaioy |
frefraT qom ey st stom orfedy g |l
~Dhvanydloka L.p.143
It may be restored as follows :
Yivarsry FgT HawlewTs Tevnga ¥ |
tfaray qon foy ftrerg o et orfey qored 1!
[g@ﬁ Adehed:, SNSED L] HeHgicd: el
Tt gy e, {9 i e ] -sfa ssmam
Note: Hemacandra in his Desisabdasamgraha records:
‘At arEfeaT af@y - 111

And observes: .

... T 7 gy s - ‘amtey’ ‘rasfyes otz
genfegmmnEy qutsfy qatardaiacay 7 ofed: soromiinfy
qegraTg avsafeas e |

The third quarter 37 9ol f T2 I owe to Bhayani’s
suggestion.
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(i) A =1E3 eI fsaiE wis saems
four 99y UHEsW &4 W0 ||
[T sl Fe-ate: et woar gerer |
o ueae e d A ]
~Vagbhata Kavyanusasana,
v.no. 4, (p.21)

Note 1: f&Ea%% is the famous Siddhardja Jayasimha of
Gujarat (V.S. 1150 - V.S, 1199). ‘%8S’ is obviously a
biruda/viruda (title).

Note 2 : Regarding this verse Bhayani wrote to me to say :
“The citation in Vagbhata II (&7 545 etc.) occurs in its cor-

rect form at FE=IARY(SIS No.I, 1933) p.75(v.no.1 71).
It is as follows :

W SIS gaie! fogaveHeT S |
foqor TaE® g@ad &4 S|l
(| T3t F2-ae: P saftie-a: |
focar UoETH uEFed #FE AT
T in the chdyd is just a stop-gap back-formation. S is
a shortened term of endearment for SAHE. I37 and 3 are
(iii) [T FeRfEomerTaRoTed: w96, ., ST, .
ST TETAH T Z9T- |
Fife=er 3 fage qomget iy 3iue |
fearatest f eag srmmife ar geiiag ||
- érfigdraprakﬁa‘a Vol IV p.1074
I found this verse rather ‘corrupt and obscure’ (Prakrit

Verses...Vol.Il, p.124). Bhayani reconstructed this gathd as
follows :

1 o 3 forgar fravor- gy genfaret aef |
f&o1( Pores) -afded nevas arrar-urfeam ez 1)
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[ty q Rrgu vt grefies qeermy |
feorar (forear) -aforek afra-ufenT strem-=mgpen geieafa 1]

[The earlier part of the second half is metrically defective.

If we read fa31-ufest neragsm symr-orfear Eﬁﬁ@ 1,the metre
would not be violated.-VMK]

Translation: On the day she had expected her husband to
return home, the young woman full of distress, pale in com-
plexion, saw in the dusk of the evening, someone halt on
the road outside and felt the torments of hope. [SF8f&A
means ‘on the stipulated day of return from journey
abroad’.j

-Prakrit Verses.... Vol. I, S.No. 1319, p.495

(i) [T aeftemaTs aerraTE | a9 TR -
yaRaHAE g FRETERTey Sugs( fer)d 1] siifyay 2en-

aftr onEes Wfe Y= AR |
TSRl drerat |
- ~JEIEHEE Vol. [V, p.1091-92

Prof. M.V Patwardhan as well as Dr. H.C.Bhayani gave
their own valuable suggestions. Based on these suggestions,
the text may be reconstructed as follows :

gfyet or Fgag, Al a3 & |
[wr5t- /@31 - |ueoier orgenrley fEardfs dmferst ||

(welife 7 Yo afty gEdafimamansg Feie |
(&R /qaa- Jaa= Tad faadh gaiRagn) -sfe semm)

Translation: Believe, my friend, this is not a multitude of
(dark)clouds but the soot of the flame of the lamp of the
sun (of the sun-lamp) which freely or continuously falls in
the piece of a broken jar(karpara) of the sky and turned
into a mass over days.
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{v) Sanketa-tatparyant yathd -
HEAHTHATE 357078 A8 Sogaify |
HHATFGI7E AL fevatofir ffomod 1
-§FIEHRE Vol. 1V, p.899

Dr. Bhayani restores this gdtha as follows ;
“ITETE-FeEdle Iees a7 frggamrier |
HHAFHE =S frarst iy Rrsg ||
[FTae-SesaEg: It aur st )
Ta- s stoem: gemafy Ry ) sfy =smn
Bhoja cites this garha as an example of sariketa-tdtparya.
We may translate it thus : Her heart swells as with the inspira-
tion of breath when she, the wanton woman sees her secret
meeting place (love-tryst) (out of the flood of the river) and
sinks low as with expiration when the place goes under the
water.
(vi) Kuntaka cites in his Vakroktijivita a Prakrit passage as

an example of suggested Uspreksd. The text of this passage is
highly corrupt and it is given as running prose.

TeIor T foisy = gferad Tgorrg waatfn
FHTEY IATT FEAT oA EfFaTgesr forgg
fagw | (?) ngsel p.213

Dr. Bhayani, in his paper “Restoration of the text of
some corrupt citations” (JASB, Volumes 52-52, 1981, p.53)
reconstructs it thus :

QT Fof fore-Trgfarat
TFATT qeisifa iget |
30T o7 ivly geed
nfefersmmy Sicrers et

The Sanskrit chdya :
e et ferg - seafea-gereh afiy avaf e
syeat = - - ss< afzerg weaa fre
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Kalpalataviveka (p.73), however, seems to have pre-
served the original text intact :

ST It T o tgeryg e AT |

ST AR nigloram a1 sias faEw )

[TeteaT Fafagd-Sad Uiy geeRafar Je; |

sjea ety (7 & -esfieats) Son e st e )
~ 37 =T |

Note 1: It is creditable to Dr. Bhayani that his reconstruc-
tion hits upon quite a few words in the original,

Note 2: Hemacandra in his DesiSabda-samgraha records:

“Sretrgrgeie 3y’ (1154, p.60]

We may translate the verse as follows : With the help of
the lamp of tremulous lightning the clouds see during the nights
if any of the ladies separated from their beloveds still con-
tinue to live even after hearing the loud thundering noise.

Incidentally, we may note that Hemcandra’s explana-
tion of Oralli as ‘dirgha-madhura-dhvani’ does not, at least
in the present illustration apply.

Finally I may refer to a similar experience of my own.

(vi1) In §rn' garaprakasa (Vol. 11, p.800) Bhoja cites a Prakrit
Gatha as an example gitanimittah (naimittikdnuragah.) Its
text is somewhat corrupt :

FHOTTRT 3T T, S0y e FalanT |

HEAAUHUEATESTTIIR ST 1re 1)

FATSIY e g |, T ST ST

... REAEAgEUAIRER Maw ||

- Srngaraprakasa Vol. 111, p.800

I reconstructed the text as follows:

SO ST TR ST ATHO? ) TgE wR{aAvT |

GHE-HHT-GTe T - fEerst -qur-wrgor e 4|
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[T 377 TTd ITHE ag ST |
3:HE - S - YUEd - §-F0T-ThleA ey 1]

After the text was printed I realized that the second half
of the gdtha is metrically defective. ] should have read either
‘fee737-5397 or ‘FT-TRIET’. But my two emendations of a0}
1o ST and 37T to THE were quite arbitrary. But when the
translation was being printed, by a happy chance I came across
the original gathd :

st 6% 3T T 3 iy Tt e T (AT, r) |
g HRIUTETE T - fgaTer-squrareni(qr. oY, fRarsr-aur-vargof) fiat |
[12 wfla & 9uma ST 3 Sl ST |

ITEHT ASTYNIEd - 849 ~FU-FRi Hiaq 1]
- Gathd-sapta-sati1V-81

The gatha may be translated as follows :

Early this morning, my friend, some one sang a song re-
membering, methinks, his sweetheart and that tore up all
the wounds caused to my heart by Madana’s arrows.

One learns by experience, and we must remember im-
patience is harmful to research.
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